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Vila Real de Sto. António
Algarve - Portugal

Established in 1774, by order of Marquês de Pombal, Vila Real 
de Santo António was built in less than two wears on the sands 
(at the time e desert) close to the Guadiana
estuary. The purpose was to control commerce in this impor-
tante point of the border and to develop the inshore fishing 
that later would creat the tinned fish industry. Nowadays, com-
merce and tourism are the main activities of the city, which 
has the privilege of being bounded by the Guadiana estuary 
(south), the pinewood (west) and the Natural Reserve of Sapal 
(north).

Fundada em 1774, por ordem do Mar-
quês de Pombal, a cidade foi construída 
em menos de dois anos sobre a areal (na 
época deserto) junto à foz do Guadiana. 
O objectivo era o de controlar o comércio 
neste importante ponto de fronteira e 
o desenvolver as pescas, que mais tarde 
fariam surgir a indústria conserveira. Hoje 
é uma cidade virada para o comércio e o 
turismo, tendo o privilégio de se encon-
trar na foz do Guadiana (que a limita a 
nascente), junto à praia (limite sul), ao 
pinhal (a poente) e à Reserva Natural do 
Sapal (a norte).

Zona Histórica 
Pombalina
A traçado geométrico da arquitectura 
pombalina que fez nascer a cidade con-
stitui hoje a sua principal área comercial. 
As ruas confluem para a Praça Marquês 
de Pombal, com um obelisco central e 
quatro torreões pombalismos a marcar-
lhe os vértices, onde se encontram os ed-
ifícios da Câmara Municipal e da Igreja 
Matriz. Na marginal do Guadiana a zona 
histórica é delimitada por outros dois 
torreões, simetricamente distribuídos em 
relação ao edifício da Alfândega.

Monte Gordo
Antiga vila de pesca encaixada entre 
o pinhal e separada do mar por um 
belo e longo areal, Monte Gordo foi 
um lugar pioneiro do turismo no Al-
garve, com a construção de um dos 
primeiros hóteis da região, nos anos 
60. Hoje é o principal destino turístico 
do sotavento algarvio.
Uma ampla avenida marginal vedada 
ao trânsito automóvel permite tran-
quilos passeios em frente ao mar.

Ria Formosa
Um cordão de dunas e ilhas - barreira 
situadas a sul da praia delimitam, a Ria 
Formosa, criando o tranquilo ambiente 
que é propício ao crescimento de peixes 
e moluscos antes de arriscarem a entrada 
no Oceano. A sua ímpar biodiversidade 
permite observar um conjunto significa-
tivo de pequenas aves e raras plantas.

Pombalina 
Historic Area
The main characteristic of Pombalina 
style architectute is the geometric trac-
ing of the streets, thought ever since the 
city’s creation. The principal commercial 
area is located at the city’s centre, fully 
integrated in the urban style. Streets 
converge at Marquês de Pombal Square, 
which bears a central obelisk, four tower 
houses defining the corners, the Town 
hall and the Church. At the riverside 
promenade, two tower houses, designed 
in symmetry with the Customs House, 
limit the historic area.

Monte Gordo
An ancient fishermen’s village placed in 
the pinewood and separated from the 
sea by a lovely long sandy beach, il was 
a tourism pioneer in the 60’s, with one 
of the hotels in the region. Nowadays 
it’s the leading vacation place in eastern 
Algarve.
A wide seaside promenade closed to the 
automobile traffic allows pleasant walks 
along the beach.

Ria formosa
A string of dunes and barrier - islands 
at the south of the beach that bouds 
Ria Formosa (river’s mouth), creating a 
peaceful and favourable environment tl 
the growth opf fishes and molluscs before 
an importam group of small birds and 
rare plants.
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